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KopyaHFa KOCBUIFAH Xaina byxapa KajiacklHa XOJ alaibl.  CO3JIEPHUHHMH (opMachkl OOJBII, OJ1 “3apAyIITHA SKU AWHHNA
Apaman OuWpHelle MYAJET OTKEHHEH COH, byxapazarbl  CBIMBIHBIY MOHHCHH aHJIATKaH [2].

"K¥kangom" MeaupececuHe TOIMM ajia bacniaiiasl. OKbIyaa MaceneH, gocnenku opTa acupiepae byxapana aunuit
a 3UAPEKJIMTH, OWIMMH XOM YHPEHIeH eHepH MEHEH  CBhIMBIHATYFBIH mOamatxana Oosran. On “Mackuan Mex”
ycTasap XoM TeHJIECISPUHUH XYPMETHHE Muscap 00aabl. JIeT JKypuTHIreH. MOanarxana KapaMa-KapChIChIHIa MYCHH

KennMex co3uHHMH 3THUMOJIOTHACEIHA KEJICEK: ’Kacall caTaTyFbIH apHay bl 6a3zap aa 6oxran. Oubl “Bo3opu

Hpan marmaceiaei yiibl [Homyp Typan ycbl yiakene  Mexpys”, sFHBIH ‘“‘3apaymuTaiiepauH XadT Oazapsl” aer
’kacaraH MexpuOOHY re33alifa aliblK OONaabl XoM oraH  ararad. byn 0Oasap kblibiHa Oup Mopre, Haypei3 KyHHHIC
yiineHe . AIIBIFBI XypMeTHHE 3apadiad TopesAchlHAH cyy  OoiFaH. YCbl KyHH Oasapia THHKAapblHAH —aFrall  XoM
KOJBI - KaHaJ Ka3ObIpblll, ofaH KeHmMexp jgenm arama  BUIAlilaH )KacajfaH MYCHH CaThUIFaH. Alamiap MYCHHH
Oepemn. Ocupinep  mayambelHma  KeHmMexp  ce3W  CHIHFaH SKH €CKHPTeH MYCHHIIEPIN TEK COJ KYHHU Oa3apaaH
e3repuciepre yisipan KeHuMeX JIem aTaiblll KeTKCH IEreH  JKaHaJaH MYCHH CAaThill ajbly MMKAaHUSATHIHA Wife OOJFaH.
payusar 6ap. Con cebermmm 0ojica KepeK, MYCHUIMAHIIBUIBIK Kapap

Exunmm poyusarra Mex ATa KOHU JIET€H MOHM OepelM:  TalKaH opTa acHpiiepe JKa3pUTFaH TapUHXBII
“Ken” ce3u mapcel TunuHie “Jlopbsi TapMmarbl KM KaHal — JKbUIHaMamnapjaa MaoyapayHHaxp oififemrn xankbiHa ‘“Myr”
XOM CYY KOJBI, Jkam” nereH Monure mide. Con ceberumd, o skd “MyroH”, SFHBIA TUHUN CHIABIHBIY aTaMachl MCHCH

Kenumex nmemn atanbin KeTKEH JCITHHEIH. THITE aTBIHAIBL.
Yumamm poyusrra “Kennmex” aramachl T OWITUMHE Kentupuiaren aHamusre THHKaplIaHATYFBIH OOJICAK,
TopenvHeH aHamusiaeHce, “Ken” xom “Mex” xubm exu  “Kenmmex” aramacel  “Myrmopbs”,  “3apaymTuiiiep

CO3/lCH KENMUN IIBIKKAaH aramMa. ATaMaHbIH OHPHHION  apHACHl, IOWHUAN CHIABIHBIY apHAchl’ [ereH MOHMIICPAH
oyyeiabiHmarel “KeH” ce3u “apHa, Iophs TapMarbl SKH  aHjiaTKaH. Ka3zak XaaKbIHBIH Oail TApHIXbIN OPBIHIAPHI XOM
canMa” MOHWJICpHH aHJaTKaH. EKWHIIN OYYBIHBIHAAFBI  MIJUIMH MHUHpAchlH KeEJEUICK »acjlaphl CaHACHIHAA KCH
“Mex” OWpHKIECH HETM3UHIAC ‘“meX” SKku “Myr’  YIHT-HOCHSATIIAY YIIKCH OXMHUICTKE Hiie.
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PE3IOME
Makonaga KoHuMex KO30KIapy TapUXMHHHI TaJKUK KWIMHWIINATA IHapxjiap Oepwivmm OwiaH Oupra yJapHUHT THIIHJArd
XycycuaTnap Xakuzaa atpodmmua cy3 Oopamu. Tankukor oOwvexTH cudaruaa KoHmMex TymMaHW KO30KIapH THWIMAATH y3UTa XOC
Xycycusiap arad yruimagu. Makoiaga Ko30K anaOmETMHUHr Oebaxo Mepocnapu Ba OOH OF3aKM WOKOAM KEHI 04nb Oepriiaii.
LlyHuHraek, KO30K TWIMHHHT KelaKaK aBloAra cod XOiHuAa CTKA3WIHIIM MYXHM axaMHusara 5ra SKaHJIWTH Xakpjaa Xam Qukp
OWITUPUIITaH.
PE3IOME
B cTatbe moapo6HO HecemyeTes HeToprs Ka3axoB Kennmexckoro paifoHa Hapsiay ¢ 0030poM 00 UX S3BIKOBBIX 0COOEHHOCTIX. O0b-
€KT MCCIIEOBAaHMS - OCOOCHHOCTH sI3bIKa Ka3axoB KeHMMexckoro paiioHa. B crathe packpbiBaeTcs OeclieHHOE HAcleane Ka3axcKoi Jiu-
TepaTypsl U 6Oraroe ycTHOe TBOpUeCTBO. OTMEUEHO BAKHOE 3HAUECHUE, YTOOBI Ka3aXCKHUHU SI3bIK TIEPENABAICA CIEAYIOIEMY MTOKOIEHUIO
B YUCTOM BHIC.
SUMMARY
The article provides a detailed study of the history of the Kenimex Kazakhs, as well as features in their language. The object of re-
search is the peculiarities of the language of the Kazakhs of Kenimex district. The article reveals the invaluable heritage of Kazakh litera-
ture and rich oral tradition. It is also important that the Kazakh language is passed on to the next generation in its purest form.
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Leksik  derivatsiya mexanizmlari  turli  tillarda  Yasashga asos qgism bilan yasalma mazmuniy
turlichadir. So’z yasalishi alohida soha sifatida rivojlangan.  mundarijasida umumiylik bilan o’ziga xoslik belgilari
“So’z yasalishi”, tilshunoslikning alohida sohasi (bo’limi) mavjud bo’ladi. Har ikki qismda takrorlanayotgan sema
sifatida, so’z yasash va u bilan bog’liq birliklar, hodisalar ~ ularning umumiyligini ko’rsatsa, denotativ semalarning
haqidagi, umuman aytganda, so’z yasalishi tizimi haqidagi  boshga-boshqaligi ularning o’ziga xosligini namoyon
ta’limotdir[1]. Bundan tashqari manbalarda “So’z  qiladi[4]. Masalan, “markaz” asosidan —iy yasovchi vosita
yasalishi” ga quyidagicha ta’rifni ham uchratish mumkin: “  yordamida markaziy leksemasini yasash mumkin. Bunda
So’z yasash, umuman, qanday usul, qanday vosita bilan  har ikkala “markaz” va “markaziy” so’zlarida “markaz”
bo’lmasin, yangi so’z hosil gqilishdir. So’z yasalishi  so’zi takrorlanadi va bu qism ifodalangan sema ularning
tilshunoslik fanining ayrim bir bo’limi, mustaqil lingvistik =~ mazmuniy bog’ligligini va umumiyligini ta’minlagan.
soha, tarmoq bo’lib, u so’zlarning yasalishini, yangi so’z Har bir tilo’zining derivatsion imkoniyati va resurslariga
hosil gilishning qonun-qoidalarini, modellarini, vositalarini, ega bo’ladi va bu har xil tillarda deyarli o’xshash yoki
shu bilan bog’liq holda, so’zlarning strukturasini  aksincha har bir tilning o’ziga xos xususiyatlariga ega
tekshiradi”[2]. Xuddi shunday mulohazalar boshqa bir gator ~ bo’lishi ham mumkin. Har bir tilda leksik semantik usul
manbalarda ham keltirilgan. Ushbu mulohazalarga umumiy  mavjuddir. Leksik-semantik usul bilan so’z yasash so’z
qaraganda “So’z yasalishi” — ganday usul, ganday vosita ma’nosining o’zgarishi, ma’noning ko’chishi orqali yangi
bilan bo’lmasin, yangi so’z hosil qilish yoki tilda mavjud ma/noli so’zning yuzaga kelishi bo’lib, semantik yoki
bo’lgan lug’aviy birliklar bazasida yangi so’z hosil qilish  leksik semantik usul yordamida so’z yasash tarixiy
imkoniyati sifatida tushunish mumkin. taraqqiyot jarayonida tildagi ayrim ma’nolar orasidagi

Yasama so’z shakllanishi bilan bo’liq bo’lgan  bo’lanishlarning yo’qolib  ketishi, so’zning ayrim
derivatsiyaning barcha ko’rinishlari leksik derivatsiya  shakllarida yangi leksik ma’noning yuzaga kelishi bilan
tarzida talqgin etiladi [3]. Asos gismdan ma’lum bir vosita  bog’liqdir. Masalan, “uch” so’zining ma’nolarini tahlil
yordamida u bilan mazmuniy bog’liq bo’lgan yangi qiladigan bo’lsak:
leksema hosil qilinishi leksik derivatsiya hisoblanadi.
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1. Oddiy natural son ma’nosida (Bir va ikki sonlarning
yig’indisi uch bo’ladi);

2. Biror narsaning uchi (burchakning uchi);

3. Harakat ma’nosini bildiruvchi uchmoq fe’li
(Kabutar, kabutar uzoqlarga uch!); “uch” so’zi uch xil
o’rinda uch xil ma’noda kelgan.

Xuddi shunday turli o’rinlarda turlicha ma’no kasb etib
keladigan so’zlarni ingliz tilida ham uchratish mumkin.
Masalan, “point” so’zining ma’nolarini tahlil gilsak ushbu
so’zning Longman Dictionary of Contemporary English
(4th edition; 2005) [5] lug’atida quyidagicha ma’nolarini
topsak bo’ladi:

1. Sonning butun gismini bildiruvchi belgi; ( One
kilogram equals two point two (= 2.2) pounds.)

2. Fikr, g’oya; (You made some interesting points in
your speech)

3. Magsad; (I see little point in discussing this further.)

4. Joy; (This is a good point from which to watch the
race.)

5. Ochko, hisob; (The team lost a point as they had not
completed the task on time.)

6. Xususiyat; (They would spend hours discussing the
finer points of various cars.)

7. Kichik dog’, nuqgta; (The stars shone like points of
light in the sky.)

8. Yo’nalish; (They were advancing on us from all
points of the compass.)

9. Ko’rsatmoq; (She ordered and pointed to the door.)

10. Yo’nalmoq, yo’naltirmoq; (There were flashlights
all around us, pointing in all directions.)

So’z yasashning eng sermahsul usullaridan hisoblangan
affiksatsiya usuli, ham o’zbek, ham ingliz tilida faol
usuldir. Affiksatsiya usuli 0’z ichiga prefiks hamda suffiks
kabi so’z yasovchi qo’shimchalarni oladi. Affiksatsiya
usulida yasama so’zlarning semantik o’zgarishlari vujudga
keladi.

So’z yasalishi tarkibi so’zning morfemik tarkibi bilan
uzviy bog’liqdir. Unda har bir o’zak hamda affiksal
morfemaning yangi so’zga xos jihatlari mavjud ekanligini
ko’rsatadi. So’z yasalish tarkibi so’zning morfemik
tarkibidan farq qiladi. Morfemik tarkibda gismlar, ya’ni
morfemalar ikki va undan ortiq bo’lishi mumkin. So’z
yasalish tarkibida esa faqat ikki qism bo’ladi, ya’ni
yasovchi asos va yasovchi vosita (affiks)[6].

O’zbek tilida affiksatsiya usuli bilan so’z yasalishining
aynan suffikslar bilan yasalish turi keng tarqalgan bo’lib, bu
holatni matematik terminlar yasalishi tahlilida ham sezish
mumkin. Ba’zi affikslar bir xil ma’nodagi, ba’zilari esa turli
ma’nodagi so’zlar yasaydi. Masalan, -chi affiksi bir necha
xil ma’nodagi otlar yasaydi, matematika sohasiga oid
terminlar orasida asosan quyidagi kabi so’zlarda uchratsak:

- O’smoq — o’suvchi;

- Pasaymoq — pasayuvchi;

lekin, odatda matematika sohasiga oid bo’lmagan
boshqa so’zlarda bu suffiks shaxs oti yasovchi qo’shimcha
sifatida ishlatiladi:

- Ishlamoq — ishchi;

- O’qitmoq — o’qituvchi;

kabi so’zlarda shaxs oti yasashga xizmat qilgan.

Xuddi shu misollarni ingliz tilida tahlil giladigan
bo’lsak:

- Increase — increasing;

- Decrease — decreasing;

Shaxs oti yasovchi sifatida esa ingliz tilida —er suffiksini
uchratishimiz mumkin:

- Work — worker;

- Teach — teacher;

Ingliz tilidagi ushbu —er suffiksi ham fagatgina shaxs oti
yasovchi emas, balki narsa buyum so’zlarini yasashda ham
ishlatiladi:

- Open — opener;

- Grate — grater;

Matematika sohasiga oid terminlarning yasalishida
prefikslar ham o’ziga xos ahamiyatga egadir. Lekin odatda
prefikslar yordamida yasama so’z hosil qilish kam unum
hisoblanadi. Demak, prefikslar kam mahsul affikslar deb
garaladi.

Ma’lumki, so’z yasalish asosidan anglashilgan narsa
yoki belgining inkorini bildiruvchi so’zlar hozirgi o’zbek
tilida juda ko’p miqdorni tashkil etadi. Bunday so’zlar —siz
suffiksi va be-, no- prefikslari yordamida yasaladi. Bu
affikslar inkor ma’nosi bilan umumiylikka ega bo’lsa ham,
ulardan har biri o’ziga xos farqli belgi-xususiyatga ham
ega. Inkor ma’nosiga ega bo’lgan —siz va be- affikslari,
asosan otlardan sifat yasaydi, no- affiksi esa, aksincha,
asosan, sifatlardan sifat yasaydi[7].

- Hisob — hisobsiz;

- Hisob — behisob;

- Aniqg — noanig;

- Ma’lum — noma’lum;

Aksincha ingliz tilida prefikslar vositasida so’z yasash
suffiksatsiyaga ko’ra keng tarqalgan. Ingliz tilida inkor
ma’no beruvchi —dis, -de, -mis, -anti kabi bir qator
prefikslar so’z yasash uchun ishlatiladi.

- Derivativa — antiderivative;

- Logarithm — antilogarithm;

Xulosa qilib aytish mumkinki, o’zbek tili va ingliz tilida
ham suffiksatsiya va prefiksatsiya vositasida yasama so’zlar
hosil qilinadi. O’zbek va ingliz tillaridagi so’z yasovchi
affikslarni qiyoslab o’rganish, ushbu tillarning o’ziga xos
xususiyatlarini chuqur o’rganishga imkon beradi.
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REZYUME

Ushbu maqolada matematika sohasiga oid ba’zi terminlar derivatsiyasining leksik-semantik usuli hagida so’z yuritiladi va ularning
0’zbek va ingliz tillaridagi leksik-semantik usulda yasalishi giyosiy tahlili muhokama gilinadi.

PE3IOME

B cratbe paccMaTpuBaeTCsl JICKCHMKO-CEMAaHTHUECKHH MeETOA 00pa3oBaHUS HEKOTOPHIX TEPMHUHOB B OOJAacTH MaTeMaTUKd H
00CyXKIaeTCsl UX CPABHUTENBHBIA aHAIN3 JICKCUKO-CEMaHTHYECKOTO METOJ1a 00pa30BaHMsI CJIOB B y30€KCKOM U aHIJIMHCKOM SI3bIKaX.
SUMMARY
The article discusses the lexical-semantic method of forming some terms in the field of mathematics and discusses their comparative
analysis of the lexical-semantic method of forming words in the Uzbek and English languages.
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